
 

 

OGÓLNE WARUNKI SPRZEDAŻY 
 

 
1. Warunki określone w niniejszym dokumencie (“Warunki”) mają na celu ustanowienie standardowych warunków sprzedaży wszystkich materiałów, 
wyposażenia, dostaw lub usług (zwanych dalej “Produktami”) przez Sprzedającego na rzecz Kupującego, chyba że pisemna umowa między upoważnionymi 
przedstawicielami Kupującego i Sprzedającego stanowi inaczej. Niniejszy dokument wraz z ofertami, potwierdzeniami zamówień, fakturami, 
specyfikacjami oraz wszelkimi uzupełnieniami i załącznikami do nich, wydawanymi od czasu do czasu przez Sprzedającego (“Inne dokumenty”), stanowią 
całość umowy między Kupującym a Sprzedającym w odniesieniu do każdej takiej sprzedaży. W przypadku jakichkolwiek rozbieżności między niniejszymi 
Warunkami a postanowieniami zawartymi w Innych dokumentach, pierwszeństwo mają postanowienia zawarte w Innych dokumentach. Niniejsze 
warunki mają pierwszeństwo przed wszelkimi ogólnymi warunkami zakupu Kupującego, niezależnie od tego, czy i kiedy Kupujący złożył swoje zamówienie lub 
takie warunki. Realizacja zamówienia Kupującego nie stanowi akceptacji żadnych warunków Kupującego i nie służy zmianie lub modyfikacji niniejszych 
Warunków. 
 
2. Dostawa. O ile nie uzgodniono inaczej, dostawa będzie realizowana na warunkach “FCA” zgodnie z Incoterms 2020 w siedzibie Sprzedającego, a podane 
ceny są cenami “FCA”. 
Jeśli Kupujący nie odbierze Produktów w ciągu 14 (czternastu) dni kalendarzowych od potwierdzenia gotowości do odbioru, zostanie naliczona opłata za 
przechowywanie w magazynie. Obecna opłata za przechowywanie wynosi 100 EUR za m3 tygodniowo. Produkty są przechowywane na ryzyko Kupującego. 
Terminy dostaw podane przez Sprzedającego są podane w dobrej wierze. Sprzedający nie ponosi odpowiedzialności za niedostarczenie towaru w określonym 
terminie lub terminach. Opóźnienie w dostawie nie uprawnia Kupującego do odszkodowania ani do unieważnienia umowy Sprzedaży. 

3. Ceny. Ceny są podane przez Sprzedającego w potwierdzeniu zamówienia. Ceny mogą ulec zmianie po uprzednim powiadomieniu Kupującego w 
rozsądnym terminie w celu pokrycia wszelkich dodatkowych kosztów poniesionych przez Sprzedającego w związku z materiałami, mediami, kosztami 
energii, transportem, robocizną lub innymi kosztami, cłami, opłatami celnymi lub podatkami, których nie można było racjonalnie przewidzieć w dniu 
podania pierwotnych cen.  

4. Fakturowanie – płatność – zwłoka. O ile nie uzgodniono inaczej na piśmie, wszystkie płatności są wymagalne w ciągu trzydziestu dni od daty wystawienia 
faktury (bez żadnych rabatów) w siedzibie Sprzedającego i na rachunek bankowy wskazany przez Sprzedającego, o ile nie uzgodniono inaczej na piśmie. 
Wystawienie weksla lub przyjęcie papierów wartościowych nie pociąga za sobą nowacji ani odchylenia od niniejszych Warunków. Wszystkie zamówienia 
podlegają zatwierdzeniu przez dział kredytowy Sprzedającego i uprzedniej akceptacji przez Sprzedającego. Sprzedający nie udziela żadnych gwarancji 
dotyczących kwoty kredytu lub kontynuacji takiego kredytu dla Kupującego. W przypadku udzielenia kredytu Kupującemu przez Sprzedającego, Kupujący 
dostarczy Sprzedającemu wymagane raporty roczne lub śródroczne zawierające skonsolidowane sprawozdania finansowe Kupującego za dany rok 
obrotowy lub okres rozliczeniowy. We wszystkich przypadkach sprawozdania te muszą być zgodne z ogólnie przyjętymi zasadami rachunkowości. 
Niezależnie od powyższego, jeśli Sprzedający uzna, według własnego uznania, że zdolność kredytowa Kupującego w przyszłości jest ograniczona lub 
niezadowalająca, Sprzedający może: (i) zawiesić dostawy Produktów, (ii) zażądać przedpłaty przelewem bankowym środków natychmiast dostępnych lub 
(iii) zażądać zabezpieczenia wykonania. Kupujący niniejszym zrzeka się prawa do pisemnego powiadomienia o podjęciu takich działań. „Zabezpieczenie 
wykonania” oznacza zabezpieczenie w postaci gotówki, akredytywy, gwarancji lub innego zabezpieczenia akceptowalnego przez Sprzedającego według 
jego wyłącznego uznania. Jeśli Kupujący odmówi spełnienia takiego żądania, Sprzedający zastrzega sobie prawo do anulowania całego zamówienia lub jego 
części. Nie narusza to praw Sprzedającego do odszkodowania za wszelkie szkody i odsetki. 
Spory dotyczące faktur powinny być zgłaszane Sprzedającemu na piśmie przez Kupującego nie później niż osiem dni po otrzymaniu faktury, w przeciwnym 
razie faktura zostanie uznana za zgodną z ustaleniami. 
Każda zaległa kwota w dniu wymagalności, automatyczni i bez wezwania do zapłaty, powoduje naliczenie odsetek według aktualnej stopy referencyjnej 
Europejskiego Banku Centralnego powiększonej o 7%, przy minimalnej stopie procentowej wynoszącej 12%. 
W przypadku braku płatności w terminie wymagalności wszystkie zaległe kwoty stają się natychmiast wymagalne i powodują automatycznie, bez 
formalnego zawiadomienia, naliczenie odszkodowania w wysokości 10% kwoty zaległej, przy czym minimalna kwota odszkodowania wynosi 40 EURO z 
tytułu kosztów administracyjnych związanych z działaniami windykacyjnymi. 
W przypadku, gdy Kupujący nie dokona w terminie płatności należnych Sprzedającemu (na mocy niniejszej umowy lub zgodnie z innym zobowiązaniem 
Kupującego wobec Sprzedającego) zgodnie z warunkami Sprzedającego. Sprzedający może, oprócz innych środków prawnych przysługujących mu na mocy 
niniejszej umowy, wstrzymać dalsze dostawy do czasu dokonania takich płatności lub, według własnego uznania, anulować niezrealizowaną część 
zamówienia bez ponoszenia jakiejkolwiek odpowiedzialności wobec Kupującego.  
 
5. Zastrzeżenie własności. Prawo własności do Produktów przechodzi na Kupującego z chwilą otrzymania przez Sprzedającego pełnej zapłaty za Produkty.  
Do momentu otrzymania pełnej płatności i przeniesienia tytułu własności na Kupującego. Kupujący zobowiązany jest: a). przechowywać Produkty na 
zasadzie powierniczej jako powiernik Sprzedającego, b). przechowywać Produkty oddzielnie od wszystkich innych towarów przechowywanych przez 
Kupującego, tak aby pozostawały one łatwo identyfikowalne jako własność Sprzedającego, c). nie usuwać, nie niszczyć ani nie zasłaniać żadnych znaków 
identyfikacyjnych lub opakowań znajdujących się na Produktach lub związanych z nimi; oraz utrzymywać Produkty w zadowalającym stanie i ubezpieczać 
je od wszelkiego ryzyka za ich pełną cenę od daty dostawy.   
Jeśli Kupujący nie dokona płatności w terminie, Sprzedający ma prawo odebrać produkty z miejsca, w którym się znajdują, niezależnie od tego, czy zostały 
one już przetworzone. Jeśli Kupujący twierdzi, że Produkty nie zostały dostarczone, to na nim spoczywa obowiązek udowodnienia tego. W przypadku 
opóźnienia w płatnościach ze strony Kupującego, kwoty już zapłacone zostaną zatrzymane jako rekompensata przez Sprzedającego, który nie ponosi 
odpowiedzialności za przetworzenie Produktów, za które nie zapłacono w całości. 
Niezależnie od powyższego, jeżeli całość lub część Produktów (niezależnie od tego, czy zostały one przetworzone lub zmieszane z innymi towarami lub 
materiałami) zostanie odsprzedana przez Kupującego i dostarczona do podmiotu nabywającego od Kupującego przed otrzymaniem od Sprzedającego 
zapłaty za nie, wówczas prawo własności do tej części Produktu przechodzi na Kupującego natychmiast po dostarczeniu jej do podmiotu nabywającego, 
ale wpływy z takiej sprzedaży, w przypadku gdy Kupujący jest winien Sprzedającemu jakąkolwiek kwotę, będą przechowywane w imieniu Sprzedającego. 
Wszelkie umowy zawarte przez Kupującego dotyczące Produktów, które nie zostały w całości opłacone, jako zabezpieczenie dodatkowe, nie mogą być 
skuteczne wobec Sprzedającego. W przypadku opóźnienia w płatności, niewypłacalności lub upadłości Kupującego, wszczęcia postępowania 
likwidacyjnego lub zawarcia dobrowolnego porozumienia z wierzycielami, Sprzedający może, bez uszczerbku dla innych środków prawnych do których jest 
uprawniony, rozwiązać wszystkie niezrealizowane umowy i zobowiązania z Kupującym oraz wejść do lokalu Kupującego w celu odzyskania wszystkich 
Produktów, których prawo własności nie przeszło na Kupującego. 
 
6. Gwarancja na Produkty. O ile nie uzgodniono wyraźnie inaczej Sprzedający gwarantuje, że Produkty sprzedawane na mocy niniejszej umowy będą 
zgodne, w momencie dostawy do Kupującego, ze specyfikacjami określonymi w ofercie Sprzedającego, potwierdzeniu zamówienia lub fakturze. O ile nie 
uzgodniono wyraźnie inaczej, Sprzedający udziela niniejszej gwarancji na okres jednego (1) roku od daty dostawy, a wszelkie Produkty, które w tym 
okresie okażą się wadliwe, zostaną naprawione, wymienione lub zwrócone, według uznania Sprzedającego. Gwarancja nie ma zastosowania do (i) 
produktów, które były niewłaściwie użytkowane, zaniedbane, uszkodzone w wyniku wypadku, nieprawidłowo zainstalowane lun przechowywane, nie były 
używane zgodnie z instrukcjami Sprzedającego lub stały się wadliwe w wyniku napraw lub modyfikacji przeprowadzonych poza zakładem Sprzedającego, 
chyba że zostały one wykonane za wyraźną zgodą Sprzedającego; (ii) zwykłego zużycia oraz (iii) produktów dostarczonych lub zamówionych przez 
Kupującego lub nabytych od innych podmiotów na żądanie lub zgodnie ze specyfikacjami Kupującego; (iv) produkty drugiego gatunku i inne produkty o 
obniżonej jakości. Kupujący musi przekazać Sprzedającemu pisemne zawiadomienie o każdym naruszeniu powyższych gwarancji w ciągu jednego (1) roku 



 

 

okresu gwarancyjnego. Sprzedający wyłącza wszelkie dorozumiane gwarancje, w tym między innymi gwarancję przydatności handlowej, przydatności do 
określonego celu i nienaruszania praw. Kupujący nie może zwrócić Produktów Sprzedającemu bez jego zgody. Niewielkie różnice w kolorze i /lub nadruku 
nie mogą stanowić podstawy do odmowy przyjęcia danych Produktów ani do żądania obniżenia ceny. 
 
7. Odpowiedzialność – reklamacje. Wszelkie reklamacje dotyczące braków w dostawach i/lub widocznych wad należy zgłaszać w ciągu siedmiu (7) dni 
kalendarzowych od otrzymania Produktów przez Kupującego. Wszelkie reklamacje dotyczące braków muszą być poparte dokumentacją dowodową. 
Nieprzekazanie takiego zamówienia w wyznaczonym terminie będzie oznaczało akceptację dostawy jako kompletnej i prawidłowej, nie może być 
dochodzone po upływie jednego (1) miesiąca od daty powstania takiego roszczenia lub podstawy powództwa. W zakresie dozwolonym przez prawo 
odpowiedzialność Sprzedającego za wszelkie roszczenia wszelkiego rodzaju ogranicza się do ceny Produktu, którego dotyczy roszczenie. W żadnym 
wypadku Sprzedający nie ponosi odpowiedzialności za szkody szczególne, przypadkowe, karne, pośrednie lub wynikowe (w tym między innymi utratę 
zysków, działalności, przychodów, wartości firmy lub przewidywanych oszczędności), nawet jeśli został poinformowany o możliwości wystąpienia takich 
szkód. 
Nie ma żadnych ograniczeń odpowiedzialności za śmierć lub obrażenia ciała spowodowane umyślnym niewłaściwym postępowaniem, rażącym 
zaniedbaniem i celowymi działaniami Sprzedającego oraz w innych przypadkach, w których odpowiedzialność nie może zostać wyłączona lub ograniczona 
przez obowiązujące prawo. Sprzedający nie ponosi odpowiedzialności za szkody spowodowane opóźnieniami dostaw, jeżeli realizacja dostaw jest 
uznawana przez Sprzedającego za zabronioną na mocy przepisów dotyczących kontroli eksportu lub sankcji lub w inny sposób naraża Sprzedającego na 
ryzyko nałożenia kar, ograniczeń lub podobnych negatywnych konsekwencji na mocy takich przepisów (patrz sekcja 10). 
 
8. W przypadku jednostronnego naruszenia umowy sprzedaży przez Kupującego i/lub w przypadku unieważnienia umowy sprzedaży z winy Kupującego, 
Sprzedający ma prawo do odszkodowania za wszystkie poniesione straty, w tym utratę zysków. Jeśli Produkty zostały już wyprodukowane lub jeśli 
produkcja została już rozpoczęta, Sprzedający ma prawo żądać zakupu i zapłaty za te Produkty.  
 
9. Siła wyższa. Żadna ze stron nie ponosi odpowiedzialności za niewykonanie lub opóźnienie w wykonaniu któregokolwiek ze swoich zobowiązań (z 
wyjątkiem zobowiązań płatniczych) spowodowane działaniem siły wyższej, pandemią, powodzią, pożarem, wybuchem, strajkiem, zamieszkami, aktami 
terroryzmu, zmianami kontroli politycznej, wojnami cywilnymi lub międzynarodowymi, inwazjami, odmową udzielenia przez rządy licencji importowych 
lub eksportowych lub ich unieważnienia, niemożności uzyskania surowców, komponentów lub części z powodu siły wyższej lub nieprzewidzianych 
okoliczności dotyczących  dostawcy towarów i usług lub jakiegokolwiek innego zdarzenia pozostającego poza uzasadnioną kontrolą którejkolwiek ze stron. 
 
10. Sankcje (między) narodowe i kontrola exportu. Produkty sprzedawane na podstawie niniejszej Umowy mogą podlegać krajowym lub 
międzynarodowym przepisom dotyczącym kontroli eksportu, sankcjom i ograniczeniom nałożonym przez Organizację Narodów Zjednoczonych, Unię 
Europejską, Wielką Brytanię i Stany Zjednoczone lub inne właściwe kraje lub organy.  
Kupujący nie będzie używał, eksportował, reeksportował, przenosił, sprzedawał ani dostarczał żadnych Produktów w sposób, który naruszałby lub byłby 
niezgodny z jakimikolwiek przepisami dotyczącymi kontroli eksportu lub sankcjami, w tym między innymi tymi przyjętymi przez Organizację Narodów 
Zjednoczonych, Unię Europejską, Wielką Brytanię i Stany Zjednoczone lub inne właściwe kraje lub organy. 
Kupujący jest odpowiedzialny za uzyskanie wszelkich wymaganych licencji eksportowych, zezwoleń lub zatwierdzeń niezbędnych do użytkowania, 
eksportu, reeksportu, transferu, sprzedaży lub dostawy Produktów, w tym wszelkich powiązanych technologii i usług. 
Kupujący zobowiązuje się nie eksportować, nie reeksportować, nie przekazywać, nie sprzedawać ani nie dostarczać Produktów żadnej stronie trzeciej bez 
upewnienia się, że strona ta przestrzega wszystkich obowiązujących przepisów i regulacji dotyczących kontroli eksportu.  
Kupujący zwolni Sprzedającego z odpowiedzialności za wszelkie szkody i koszty wynikające z nieprzestrzegania postanowień niniejszego punktu. 
 
11. Wszelkie spory dotyczące umowy sprzedaży podlegają wyłącznej jurysdykcji sądów właściwych dla siedziby Sprzedającego. Wszelkie kwestie pytania i 
spory dotyczące relacji między Sprzedającym a Kupującym podlegają prawu właściwemu dla siedziby Sprzedającego i będą interpretowane zgodnie z tym 
prawem. Wyraźnie wyklucza się stosowanie Konwencji wiedeńskiej o międzynarodowej sprzedaży ruchomości. 
 
12. Jeśli jedno lub więcej postanowień niniejszych Warunków zostanie uznane za nieważne, niezgodne z prawem lub niewykonalne, w całości lub w części, 
pozostała część tego postanowienia i niniejszych Warunków pozostaje w mocy, tak jakby nieważne, niezgodne z prawem lub niewykonalne postanowienie 
nigdy nie było zawarte w niniejszym dokumencie. Postanowienie, które jest nieważne (w całości lub w części) lub niewykonalne, zostanie zastąpione przez 
prawo i automatycznie przez nowe, ważne i wykonalne postanowienie, które będzie jak najbardziej zbliżone do celu (w tym skutków ekonomicznych) 
współpracy i treści pierwotnego postanowienia. 
 
13. W celu zawarcia i wykonania umów z Kupującym przechowujemy dane osobowe dotyczące Kupującego, uzyskane w formie pisemnej lub ustnej. Dane 
osobowe będą przetwarzane zgodnie z obowiązującym prawem i nie będą przechowywane dłużej niż to konieczne. Kupujący ma prawo dostępu do swoich 
danych osobowych i żądania ich sprostowania. Wszelkie inne sprawy związane z danymi osobowymi należy kierować na adres e-mail: 
dataprotection@sioen.com 

 
 


